THE HITTITE PARTICLE -PAT?

by Harry A. Hoffner, Jr. (New Haven)

The most thorough and reliable summary to date of the evidence for
the meaning and usage of the particle -pat is to be found in the 1960
second revised edition of J. Friedrich’s Hethitisches Elementarbuch?.
J. Friedrich attempted there to summarize the results of earlier studies
by F. Sommer, A. Gotze, and H. Pedersen, but regretted that ‘“‘eine um-
fassende Untersuchung fehlt”. The present study, which is affectionately
and respectfully dedicated to Professor Heinrich Otten on this his
60th birthday, seeks to be “umfassend”, inasmuch as therein: (1) a
bibliography and (2) the results of previous studies will be
summarized, (3) the question of the transcription of the cuneiform
sign employed to write the particle will be re-examined, (4) the
distribution of the particle will be mapped, (5) acceptable trans-
lations of the particle will be evaluated, and (6) a synthesis of the
various translations will be attempted. No etymology will be proposed,
since that proposed long ago by H. Pedersen has been accepted by the
writer. ‘

1. Bibliography

The order of contributions, so far as 1 can determine, is:

B. Hrozny, SH (1917), 37 note 2; F. Sommer, OLZ 24, 1921, 197-200; E. Tenner,
HAT (1926), 101; A. Gotze, Madd. (1928), 556-57; H. Ehelolf apud J. Friedrich,
Staatsv., IT (1930), 170; B. Hrozny, OLZ 35, 1932, 2568; A. Gotze, AM (1933),
207-209; A. Gotze-H. Pedersen, MS (1934), 64; H. G. Guterbock, ZA 42 (1934),
222-232; H. Pedersen, ArOr 7 (1935), 80-88; H. Pedersen, Hitt. (1938), § 60;
F. Sommer, HAB (1938), 68, 177, 221; A. Goetze, Tunn. (1938), 48-49; J. Friedrich,
HE T (1940), § 296; E. Benveniste, Le vocabulaire des institutions indo-europé-
ennes, I (1969), 87sqq.; H. Ounstiphout, Orientalia Lovaniensia Periodica 2.
(1971), 71-102 [1 have this ref. courtesy of Ph. Houwink ten Cate, and have not
myself had access to the article].

1 Although the bulk of this study was completed in the U.S.A. prior to my visit
to Marburg in September 1972, it was my privilege to check and augment the
references in the Marburg Bogazkdéy Archiv, through the courtesy of the Jubilar.
2 J. Friedrich, HE I (2 ed., 1960), § 293, pp. 150-151.
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No fundamental reappraisal of the particle’s form and function has
been published since J. Friedrich’s in 1940. H. G. Giiterbock’s 1934
study was only concerned with the proper transcription of the cuneiform
sign not with the form and function of the particle regularly written
with this sign.

2. Results of previous studies

The particle has been characterized as ‘“‘eine identifizierende
Partikel”® “eine hervorhebende Partikel” * “‘identifizierende und her-
vorhebende Partikel”,® and “‘the particle of identity”’.® The following
translations have been offered: (1) on nouns, with reference to someone
or something just mentioned, German ‘“‘eben, ebenfalls”, English “the
aforementioned”, with restrictive function, German “nur”, English
“only”, (2) on verbs: indicating repetition or duplication, German
“ebenfalls”, English “likewise”, indicating action which represents pro-
gression, German ‘‘auch noch, weiter”’, English “also, even”, action
contrary to expectation, German “trotzdem”, English “‘nevertheless”,
(3) on possessive pronouns, identifying the possessor with the subject
of the clause, German ‘“‘eigen’”, English “own”, (4) on the anaphoric
pronoun apa- German ‘“‘eben, der”, Latin “idem”, English “that very
one”, (5) on attributive adjectives, in the restrictive use, German “nur”,
English “only”.” Its position within complex constructions has been
described as follows. When the particle is construed with a verb -+
preverb, it attaches itself to the preverb.® When the verb is negated, the
particle will attach itself to the negating word.?

3. Transcription of the sign

How shall one transcribe this particle? Various conventions have been
observed. Some, seeking the utmost degree of objectivity, have simply
drawn or printed the sign.?® But in most publications this practice
cannot be followed with convenience or economy. The problem of correct

3 F. Sommer - H. Ehelolf, Pap. (1924), 88. 1 A. Gotze, Madd. (1928), 169.
5 A. Gotze, Hatt. (1925), 128; NBr (1930), 85; AM (1933), 307; J. Friedrich,
HWhb (1952), 165.

5 A. Goetze, Tunn. (1938), 48-49. " HETI, §293.

8 F. Sommer, OLZ 24, 1921, 197sqq.; A. Gotze, AM (1933), 207.

? A. Gotze, AM, 207.

10 H. G. Guterbock, ZA 42 (1934), 222sqq. and H. Pedersen, ArOr 7 (1935), 80-88;
A. Goetze, Tunn. (1938), 48-49.
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transcription is particularly acute in this case, since the particle is always
written with the same signt, and that sign happens to be one of the few
which in the Sumero-Akkadian writing system has a very large number
of possible syllabic values.

This sign (no. 69 in the sign lists of A. Deimel, R. Labat and R. Borger, no. 42
in W.von Soden-W. Rollig, Das akkadische Syllabar) possesses the following
values in Akkadian words: be, bi,, bad/i[t, pdtft, b/pit, mid[tt, mis, Hl, ziz]s,
18, sun, Sumy, and qit.12

The preceding list of values does not, however, imply that all of these
values are viable options for the Hittite texts. A number are extremely
rare, and many are attested only in documents geographically and
chronologically removed from the Hittite empire. Thus it has been
determined that of this much larger list of options only the following
can be expected in Hittite texts: pdd/t and pidft, and in Akkadian
words from the documents composed in the Hittite language: be, bad/t
and mit.® H. G. Gitterbock doubted the legitimacy of pdd/t values in
his 1934 study, but H. Pedersen in 1935 argued for pdd/t alongside of
pidft in such a manner as to persuade many Hittitologists, including
J. Friedrich, to retain the a-containing reading for the particle.’* Over
the years Hittitologists have preferred various readings for the particle.
Below is a tabulation of their choices, brought into conformity with the
now standard transcriptional conventions of Fr. Thureau-Dangin for
the Sumero-Akkadian cuneiform writing system:

-t B. Hrozny, SH (1917)

-bef-pé F.Sommer, OLZ 24 (1921), 197sq., E.H. Sturtevant, CGr (1933),
B. Hrozny, SH (1917), 37 note 2, Ii. H. Sturtevant, G1. (1931) advocated
either -pé or -pét

-pat F. Sommer-H. Ehelolf, Pap. (1924), A. Gotze, Hatt. (1925), H. Ehelolf
apud J. Friedrich, Staatsv., II (1930), 170, B. Hrozny, OLZ 35 (1932),
H. Pedersen, MS (1934), H. Pedersen, ArOr 7 (1935), 80sqq., F. Sommer,
HAB (1938), J. Friedrich, HE I (1940)

-pit J. Friedrich, Staatsv., I-1I (1926-30), A. Gotze, Madd. (1928), A. Gétze;
NBr (1930), E. H. Sturtevant, Gl. (1931), A. Gotze, AM (1933), A. Gotze,
MS (1934), H. G. Gitterbock, ZA 42 (1934), 224sqq., A. Goetze, Tunn.
(1938), E. Laroche, RHA 23 fase. 77 (1965).

1t Possible exception once noted by H. Ehelolf apud J. Friedrich, Staatsv. II
(1930), 170.

12 'W. von Soden and W. Rollig, Analecta Orientalia 42 (1967), 8-9.

3 K. Forrer, BoTU I (1922), 16, 25; H. G. Guterbock, ZA 42 (1934), 222sqq.

4 ArOr 7 (1935), 80-88, cited by J. Friedrich, HWb, 165, with endorsement.
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With the exception of H. Laroche (in RHA 23 fasc. 77) most current
Hittitologists employ the reading -pdf, whether out of conviction or
convention I cannot say, but surely under the influence of J. Friedrich’s
grammar and glossary, which have helped to establish a nearly un-
animous convention. The values be and pé, formerly advocated for the
particle, cannot be assumed for the writing of Hittite words, as demon-
strated already by H.G. Giterbock and H. Pedersen. Hittite scribes
indicated the syllable /be/ in Hittite words by means of the sign sequence
Bl-e (i.e., pé-¢).*® The sign seems never to have been employed in Hittite
words with the syllabic value mit, although this value is to be applied
in the reading of the Bogazkoy Akkadogram MA-MIT (for Akkadian
mamitu). 1t was noted above that in 1934 H. G. Giterbock called into
question the value pdf for this sign, and that a year later H. Pedersen
defended that value. Since H. Pedersen’s arguments prevailed more from
the appeal to his very attractive etymology than from a thorough
investigation of the evidence for the alternation of the spellings
pdt and pa-adft or pa-dfi..-, the following remarks are proper (indeed
necessary) to an investigation such as this. The following words and
names, which in Hittite texts are occasionally written with the pdé sign,
can be shown from “resolved’ spellings to have contained the @ vowel:

(Ghpattar is written both pdi-tar (KUBIX 6111, etc.) and pa-at-tar (KBo
VIITI 741 7).'¢ Both H. Pedersen’s (ArOr 7 [1935], 88) and G. Neumann’s (Bei-
trige zur Namenforschung [1955], 112-114) etymologies, which assume the a
vocalization, are therefore still viable options. Also attested for this word is the
spelling pa-at-ta-ne (282/t + 428/t rev 3’ and 4').

The adverb apattajapadde (HWb 25) “dort, dorthin, dadurch, damit, deswegen’
shows in KUB VII 41 ii 67 the writing a-pdd-da, but in the duplicate KBo X
45 ii 65 [a-pa]-at-ta, and in KBo IV I rev 12 the writing a-pa-at-ta-ia, but in the
duplicate KUB II 2ii 13 a-pdd-da-ja. But cf. also a-pi-id-d[a] (843/v 5’)! The
place name YRUHqa-pdt-ha (15/r v 17’) is also spelled URUHa-pa-at-ka in the same
text (157).

The divine name PHebad is most frequently written in cuneiform Hittite texts
as DHé-bad, but occasionally also PHé-pa-tu-ué (KBo XIV 1331iii 16'), PHé-pa-
du-ué (KUB XXXIIT 1061 23,ii 8, KUB IX 6+ ii 6), and PHé-pa-du-un (KUB
XXXIIT 106 + 1121)v, 1 22').7

It should not be necessary for me to repeat the similar evidence which
H. G. Giiterbock adduced in 1934 for the value pid/t. Both syllabic

15 Already E. Forrer, BoTUT (1922), 16; also H. Pedersen, ArOr7 (1935),
80sqq.

1 H. Otten, ZA 55 (1962), 159; H. A. Hoffner, Jr., JCS 24 (1971), 34.

¥ On this name cf. E. A. Speiser, Introduction to Hurrian, §51, p. 41, §77,
§ 82; E. Laroche, Les Noms des Hittites (1966), 346sqq.
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values are justifiable for the Hittite texts. But solely on the basis of
H. Pedersen’s etymology the pdt reading has been preferred. Unfortu-
nately “resolved” spellings (signs of the consonant -+ vowel or vowel -
consonant type) of the particle -pat do not appear to have been
employed.

Not often is the particle -pat followed by still other enclitics. Even if
it were possible to demonstrate from Hittite texts that the reading be
(or pé) was employed in genuine Hittite words, one could show from the
evidence of these cases when the particle -pat is followed by still more
enclitics that the syllabification patterns suggest a consonantal
(and especially a dental) Auslaut. Furthermore, the syllabification pat-
terns suggests that the pronunciation of the particle may at times have
been vowelless.

(1) Regarding the evidence bearing on the Auslaut: the writing pa-ra-a-pdt-za
(KUB XIII 41ii 39) in a document of the 13th century probably proves nothing
about the nature of the sound immediately preceding the -za. In Old and Middle
Hittite texts one would find an indication of the vocalic Auslaut of the preceding
morpheme in the orthography. Thus nu-ya-az (KUB XVII 10i 22'), ha-mi-eé-
hi-ja-az (KBo 111 291 19'), ne-ez (KBo XII 1261 26), ma-a-ne-ez (KUB XXXVI
44 iv €), a-ku-e-ni-iz-za (KBo IIT 291 19'), nu-uz (KBo XVII 36 iv 11"), nu-mu-uz
(KUB XXIX 31 5). Contrasted with this is the writing in a late text pé-di-ze
(KBo XIT 30ii 3). The writing me-mz-an-pdt-§ (KUB XXIT 37 obv 5) might have
been expected to read *-be-e$-§, had the particle had an e-Auslaut.

(2) A. Gédtze once cited IT-ud-BE (i.e., -pdt)-at (KUB XIII 4 ii 50) as evidence in
favor of the vocalic Auslaut, since according to him one should find *I1X-u$-pdt-ta-at
or *II-u$-pa-ta-at according to normal syllabification patterns for the morpheme
sequence II-ué-pat-at.’® Of course, one must always allow for unusual syllabi-
fication. Such cases are not unknown elsewhere in Hittite texts.’® But if we assume
that the scribe tried to follow the ‘“rules”, we can still explain the writing without
recourse to a vocalic Auslaut. Suppose the scribe was attempting to write a
pronounced final syllable *:pt=at? If he wrote *-pdt-ta-at or *-pa-ta-at, he would
imply a vowel, where he did not wish to indicate one. The vast majority of
occurrences of the particle are final, where the graph -pd¢ need not imply a vowel.
When it was not word final, the scribes may have employed just such strange
syllabifications as these to convey its vowellessness.?® The same hypothesis (the
vowellessness of the particle) may explain A. Gotze’s other examples, namely the
many instances in which the particle is immediately preceded by a vowel, yet

18 A, Goetze, Tunn. (1938), 49, note 153, but hesitant because of HAB, 179.

1% F. Sommer, HAB (1938), 179.

20 Compare the Latin -pte, one of the cognates suggested by H. Pedersen in
ArOr 7 (1935), 80-88, and MS (1934), 77sqq., 196sqq. Of A. Goetze’s three
objections in Tunn. (1938), 48-49, the first two have been eliminated by the
demonstration of the value pdt in Hittite texts, and by my explanation in this
article of the lack of doubling in the initial labial, when it is preceded by a vowel.
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without the doubling of the initial labial in the particle. A. Gétze argued that such
cases (e.g., a-pi-ja-pdt, ke-e-da-ni-pdt, ki-i-pdt, ete.) according to E. H. Sturtevant’s
rule suggested an etymological, if not still pronounced, voicing of the labial
(i.e., -*be, *-bet). But if the scribes were trying to represent pronounced *abiia-pt,
*Ledani=pt and *ki=pt, why should they be expected to write *a-pi-ja-ap-pdt, ete.?
The very fact that we have not been able to identify one example of a spelling of
the particle other than with the pdt/pit sign shows how firmly entrenched was this
conditioned writing. Thus the scribes did not allow for themselves the option of
writing *a-pi-fa-ap-ta to express this vowelless final cluster.

4. Distribution

Not being a sentence particle, -pat has no fixed position within the
chain of such sentence particles as -wa(r), -a$, -mu, <za and -kan (cf.
J. Friedrich, HE T § 288).

If a chain of sentence particles attaches itself to any word which also
carries -pat, -pat will precede the entire chain: zi-ik-pdi-ma-za (Targ.
§ 8, linerl).

F. Sommer has observed that, when -pat is construed with a verb -+
preverb, it attaches itself to the preverb rather than to the verb
proper. There are exceptions to this rule, which A. Gétze noted, but did
not explain.?

-pat is suffixed to the preverb in the following instances: KBo IV 14 iii 41,
KBo XVI98ii16, KBoV 1 obvil4, KBoIII63i7-8, KUB XVII 21iv 6,
KUB XIIT 41 56°, KUBXXIX 7+ rev12,18, KBo VI4iv 2, KBo III 41i 28,
KUB XX 11ii 17, KUB XXIIT 111iii 14, KUB XIV 7(+)iv 11, KBo XIT 3 iii 12’,
2694/c right col. 8, KUB XLIIT 49, 14', Bo 29118, KBo XVI 98ii 16, 1456/u
right col. 12’. Of the exceptions, three may only be apparent exceptions (KUB
VI45i31, KBoI42i8’, ABoT 7+ v 2), leaving only one which resists my expla-
nations (ar-ha ha-aé-pi-ir-pdi, Madd. obv 46).

In KUB VI 451 30-31 I would regard $a-ra-a not as a preverb, but rather as a
postposition governing the ablative KAxU-az (contra A. Gotze, AM 209). The
EGIR-pa e-$u-u-ya-ar of KBoI 421 7-8" is not a finite verb form, but a verbal
substantive and the predicate of an implied nominal sentence: “(The Akkadian
word [tukultu or takaltu]) is (equivalent to Hittite) appa esuyar”. Thus in line 8§’
the second appa eSuyar as a unitary predicate noun carries the -pat (‘‘likewise”)
at the end of the unit. The situation is very similar in ABoT 7+ v 2, where the
neuter plural participle anda hulalijanda modifiying STPA.HI.A DINGIR-LIM
bears -pat at the very end of the unitary participle.

A. Gitze noted that, when the verb 4 negation construction is to
be modified by -pat, the particle attaches itself to the negative word.2

2 F. Sommer, OLZ 24, 1921, 197sqq.; A. Gotze, AM (1933), 207 with note 1.
22 AM, 207.
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In fact, the position after the negative seems to be preferred by the
particle, even when there is also a preverb present.

-pat on the negation in KUB XXT 381ii 12-13, KBo IV 12i 25-26, KUB XXIII
103 ii 23, KUB XIIT 4ii 5, 30, KBo XV 331ii 20, KUB XIII 35+ ii 8, 2. Pestgebet,
§ 10, line 8, KUB XVIII 2iii 5°, KUB XVI 41¢ iii 12’. -pat on the negation, even
with a preverb present, in 1. Pestge?)e% § 8 “line 37, KUB XIV 101 14-15, KUB
XXITI 40 ii 35", KBo XV 331ii 20°. Exceptions to A. G6tze’s rule regarding the
negations like the exceptions to F. Sommer’s rule regarding the preverbs are only
apparent and can be explained by the same principle applied above. In KUB
116 (= HAB) ii 51 and 55 the form ja-an-da-a-an is the predicate of a
nominal sentence. The -pat here governs that predicate rather than the negated
verb le-e (le-e) ... e-e$-du.

These rules respecting distribution have already been noted. Yet there
are still others, which are suggestive of the essential function of the
particle. Since -pat is fundamentally a particularizing particle, it is
to be expected that, when it is construed with a word and its modifiers
(noun - attributive adjective, noun - genitive modifier, verb -
preverb, verb - adverb, verb - negative), it will usually attach itself
to that modifier, which serves to particularize or define the construction
to the highest degree.

With a noun and its attributive adjective -pat is attached to the
adjective: KUB X1V 1 obv 47; KUB XL 2 obv 25"; KUB XIX 37iii 25;
KBo VI 29i7; KBolIll 1ii 31, 36; cf. also below on apa-, ka-. With
a noun and its genitive modifier -pat is attached to the genitive:
KBo IV 10 obv 13’; KBo X 161iv 6; KBo XT 101iii 23; KBo XV 22 4
KUBXLI3i117 and 21"; KUB XI1iv 19-20"; KUB XVI 16 rev 14;
KUB XXIII 77a rev 16’; Hatt. I 11; and in unpublished §4 E.MES-
SU-NU-pdt (VAT 7687 ii 16").

When the demonstratives apa- (= Lat. ¢s) and ka- (= Lat. hic)
are construed as attributives with a noun, the particle -pat is attached
to the demonstrative.

With apa-: apédani-pat UD-ti (KBo X 201 39; ABoT 7+ 1iii 1; KUB XXIX 7+
obv 58, rev 1; KUB XXX 31 iv 20, 27-28; 240/f vi 25); apédas-pat UD.KAM.

HI.A.-a8 (KBo III 1+ ii 5); namma GISAL GIEMAR apé-pat (KUB XXXIX 35+

131°); apéni-pat URU-+% (KUB XII 48 obv 7); apid-pat GALHIA (Bo 2701
iii? 23"); apé[danli-pat buprudh[i] (KBo XVII 95ii 1); apel-pat [... hluprudbijad
(ibidem 3-4); apan-pat GUD (KUB XLIII 771 7); apasé-pat DINGIR.MES (KUB
XXVII 16 iv 24); apéz-pat SBzupparit (KBo XV 48 ii 24'); apé-pat uddar (ibidem
25°-26").

With kd-: kag-pat DINGIR.MES (IBoT I 29 rev 32/, 37'); DINGIR.MES -mus-u$
kas-pat (KUB X 5vi 5'); kan-pat $énan (Bo 328611 17°); kédani-pat INIM-ni
(KUB XV 21, %); kad-pat yaskus (KUB XVIII 20, 11); ki-pat SIR.HI.A (400/d
iv 18—~19'); kad-pat mardastarras yaskus (KUB 'V 9 obv 29).

o~
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The above constructions are to be kept distinet from those in which
apd- and ka----pat are not construed with a noun (J. Friedrich,
HET § 293a: “apds-pat = ‘eben der, idem’”).

ap$-pat: KBo VI 2119, 53, 59, ii32; KBoVI4il13'; KBo XI 1obv6;
KBo XVII 291 3"; KUB VII 5+ i1 23'; KUB XIV 1i19; KUB XXIV 4+ rev 13;
KUB XXVII 22i14; KUB XXIT 19+ 1i22; KUB XXXVI 127 rev 11’; KUB
XXXVII 1 rev 14; KUB XL 92 obv 7; Bo 2898 obv ii? 9; Bo 3626, 8 and 9.
kas-pat, ki-pat, ete.: KBo VI 2+ 111 43; KUBV 70bv 8, 9, 11; KUB VI 87,9, 13";
KUB VIL 53+ iv 7; KUB XVIII 2ii 16’'; KUB XVIII 382,10'; KUB XXIII 103
rev 207; Al. T. 4541 27. For [alpasila-pat see KBo XI 14 iv 21°,

When a noun is governed by a postposition, -pat is attached to the
postposition.

With kattan-pat/GAM-an-pat (KUB XIX 101 12; KUB XIX 11 iv 41).

-pat is attached to the following adverbs.

QATAMMA-pat (= Hitt. apéniddan-pat) “in the very same manner’”’ (German
“ebenso””): KBoV 2iv48; KBo VI3 iv17; KBo X 37iii 37; KBo XI19i8§’;
KUB VII 411 8; KUB VII 53+ iii 57; KUB XV 42ii 19; KUB XXIII 103 obv 9,
rev 7 ; KUB XXIX 7+ rev 15, 16; KUB XXX 31+ i 22; IBoT I 29 obv 31, rev
167, 45,
annaz-pat “‘onee before too(?)”: KBo VI 25+ iii 5'~6" (here there is the possibility
also that annaz SA-az is a case of partitive apposition, on which cf. J. Friedrich,
HET §213a, in which case annaz would be the ablative of anna- “mother’);
Bo 2934 2 in broken context but with no mention of a woman in the context.
appaga-pat “‘afterwards too(?)”’: IBoT I 36 iii 25 (L. Jakob-Rost, MIO 11, 1965,
193: “‘auch zuriick”). In view of the immediately preceding EGIR-pa-ma-aé
ku-ya-pt 4-iz-2i, perhaps a-ap-pa-ja-pdat . .. 4-1z-2¢ is describing the same action,
in which case (despite the odd position of the preverb in the second clause)
appaia-pat is not really an adverb at all, but a preverb.
a-pdd-da-pdt: KUB XXII 70 obv 11. a-pdd-da-an-pdt: KUB XIII 35 iv 41.
apija-pat “in that same place”: KBoV 1i5; KBo XIII 135, 6; KBo XV 2i5;
KBo XV 34ii20"; KUB XV 31iii 57; KUB XXIILI 72 rev50; KBoIIl2i13;
KUB XXXVI 2bii 24; KUB XXXI 101, 14; KUB XII 48 obv 7; Babyloniaca 4,
1911, 227, no. 5, obv 13.
annidan-pat “already before” (German “‘schon frither”): Hatt. IV 7.
arahza-pat: Bo 3192, 5.
hadak-pat ““very quickly, promptly”’: KUB XXI 19+ iii 11'~12’; Bo 4007, 8.
ka-pat “‘right here” (German ‘“‘eben hier”): KBo III 3+ i 31; KUB XXXIV 24+
iv 24.
kinun-pat: KUB XXIII 115,11’; KUB XXIII 103 rev 22; KUB XXII 70 rev 46;
and as predicate in implied nominal sentence KBo 144 obv 15 (vocabulary).
kinun-pat-wa: Bo 4991, 5.
kinuna-pat: KUBT 16 iii 38.

4
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ki-i8-da-an-pdt: KBo VIII 421 4'; KBo XIII 2271 16"; KBo XVI 59 obv 6'; KBo
XX 6711 45; KUB XXXIX 9, 13.

kid-an-pdt: KUB XIT14 iv 10; Bo 2892 10'-11"; Bo 60181 1',4’; 611/b left
col. 8.

kuyapi-pat “preeisely when”: KBo XXT 201 8'; “where else . . .?” KUB XXXIII
1061i 16 (H. G. Guterbock, JCS 6, 1952, 23).

mekki-pat marri: KUB XIII 4 ii1 54 (cf. 1 38/, i1 17).

namma-pat: KBo X 37 iil 34; KBoXI 1917, 10; KBo XXI 14 obv 7; KUB
VII 8+ iil 14"; KUB VII 30 right col. 5, 12; KUB XI 32 iv 12"; KUB XII
111v 25, 26; KUB XIV 31 14, ii 56; KUB XIV 20+ i 14"; KUB XV 421 20;
KUBXVII18ii 9; KUB XXV 1122, v48; KUB XXV 48iv 22"; KUB XXVII
5511 6; KUB XXXII 87 iv18; KUB XXXIX 12, 11’; IBoT I 29 rev 15’; Bo
2447 iv 11; Bo 25981iii 39, iv 24, 27; Bo 2846 v? 8, 9, 107, 18; Bo 3079iii 11;
Bo 3162 obv 3’; Bo 4809 iii 1; Bo 4869 ii 3'; Bo 5591 obv 16"; 56/s1iii 24'; KBo
XIX 144 iv 19",

nitua-pat “still (kept saying) as before’”: KUB XIV 3ii 28 (F. Sommer, AU, 8).
der-pat: KBo XVI 5+ 5 (KUB XIV 161i 10; AM, 42-43); ABoT 8-+ iii 19",
Suyaru-pat: KUB XXIII 85 rev 8'; KUB XXXIII 112+ ii 22; Bo 975 right col.
16"; aru-Suyaru-pat: KUB XXXTIT 106 iii 33" (HWb, 201; H. G. Giiterbock,
Oriens 10, 357sq.; M. Vieyra, RA 51, 1957, 98; J. Friedrich, HWb 3. Erg.-Heft 30;
R. Stefanini, Athen. 40, 1962, 3sqq.; O. Carruba, StBoT 2, 13sqq.).

uktiri-pat “‘always, constantly, ever”: KBo XIII 114 iv 14; KBo XVII 105 ii 23';
KUB IV 47 obv 2; KUB XLIII 22 rev 11’; Bo 2393 + Bo 5138 left edge 6;
509/d 1ii 9.

5. Translations

A. “the same, the aforementioned’

Quite frequently the particle -pat calls attention to a previous
mention of the object or the action.?® When the particle is attached to
a noun or attributive adjective, it is best translated in English as “the
same, the aforementioned”. When it is attached either to a verb or to
the predicate noun or adjective, one may wish rather to translate it
“likewise”. The fundamental significance of the particle, however,
remains in these cases the same.

With nouns we may cite the following.

“When a slave has stolen, and his lord/owner says: ‘I will make the compen-
sation in his behalf’, he shall make the compensation.”” takku mimmai-ma nu
1R-an-pat Sayizzi “But if he (the owner) refuses, he forfeits the aforementioned
slave” (Hittite Laws § 95). nu-kan U hha-LU 38 aruni ande BA. UGs DUMU.MES-
SUNU-ma-za arka Sarrandat nu-kan I-a3 SA A.AB.BA-pat (= aruni-pat anda,

2 Already F. Sommer, OLZ 24, 1921, 197sqq.
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or aruni anda-pat?) eSta I-as-ma-kan arunaz arka wit “Uhhaziti died in the midst
of the sea (i.e. on an island). His sons parted from one another. One remained on
the aforementioned island, while the other left the sea” (KBo III 4 ii 52s8qq.;
AM, 60sq.; HE I, §293a; R. Stefanini, Pudubepa, 54sq.).

In these sample cases the function of the particle of taking note of a
previous mention is especially clear, because the very same Hittite
word(s) is/are repeated: IR and aruni anda. Further clear instances,
where the wording is identical, are:

KUB XL 2 obv 13-14; KBo XVII 741iii 23-24; KBoX 2014, 5, 10 with
KUB XXX 39 obv 8; KBo XV 37iii 27, 31, 36; KBoXV 6919, 13, 20; KUB
XXVII11i20, 22; KBo XVII 1051ii 33, 34; KBo XIII 164iv 10, 11; KUB VII
5117, 15, 16; KUB XXXIT 84 iii 60, 64; KUB XXIII 77, 59, 60; KUB XXIII 1
ii 28a, 29; KUB XIV 2018, 22; KBo IV 4iv 12, 16; KBo III 4 iv 36, 37; Kup.
§ 13 C7-C 8; KBo III 34+« i1 17, 19; ibidem 10, 11; ete.

In other passages the very same wording is not repeated with -pat,
but the translation ,the aforementioned” seems required:

ku-us-pdt DINGIR.MES (IBoT I 29 rev 37, cf. also rev 32').
Requiring a translation “‘the same” are: pedi-pat (KUB XIX 91 15) and pétan-pat
(IBoT I 36 iii 14).
Also permitting or requiring the translation ‘““the aforementioned” are the many
passages, in which -pat is attached to the adjective hiimant-: “each (or ‘all’) of the
aforementioned” KBo XIX 128iii 11; KUB XXXIX 9 obv 12; Hittite Laws
§56; KUB XXVI1iii 13; KUB XIX 5 obv 10, 11; KBo VI 294 ii 17; Hatt. T
11, IV 72. )

Often indistinguishable from the above-cited usages translated ‘the
aforementioned” are passages from the lexical texts, in which the
repeated Hittite entry is marked with -pat. T have preferred to treat these
as predicates of nominal sentences and to translate them with
English “(is to be translated) also/likewise . ..” (see KBo I 42ii 16', 18/,
42', KBo I 521 16).2* When the particle is attached to a number, one
often finds that the same number has appeared a few lines prior. Thus
the significance of the particle is still essentially the same as in the
passages cited above, where we chose to translate ‘‘the aforementioned’’.
With the numerical idiom, however, the translation “aforementioned”
is awkward in English. In many cases one can employ the words “the
same ... times’:

nu akiyanne T1-SU pianzi nu TIL-SU-pat apel Z1-SU akayanzi (KUB XXX
15 + XXXIX 19 obv 19); nu-mu LUMES URUUyng Mi-ia me-na-ah-ha-an-da
11-SU a-i-ir na-ad 11-SU-pat  hu-ul-li-ia-nu-un (KBOXQiA34—35); pbséibly in
broken context of KBo XVIT 83+ iii 57", '

# F. Sommer, OLZ 24, 1921, 197sqq.; H. G. Gitterbock, JCS 6 (1952), 35.
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Other occurrences with numerical expressions must be differently
translated :

nu-u§ I-i-la-pdt $a-ku-ya-an-zi “they will (punish in some manner) the both of
them”; tdk-ku te-ez-zi Il-pdt ak-kdan-du “if (the husband) says: ‘Let both of them
die?” (Hittite Laws § 198); kuid-ma-an epzi n-an munndizzi n-an LUGAL-an
aska UL wuyatezzi n-ud-at I1-aé-pat SAG.DU-a8 UGs-tar 1l-ud-pat-at akkandu
“whoever seizes him, harbors him, and does not bring him to the king’s gate, it is
a capital crime for the both of them, both of them shall die” (KUB XIIT 4 ii 48~
50); “‘the cliff Kurustama (is) very s[teep, . ..] furthermore on this side and that
side it (is) [very high and rugged], and the road does not suffice on it’’ I-e-da-az-pdt
[Sa-ra-a pé-en-nu-ma-an-zi] “‘[to drive?/proceed? up], not even single file!” (KBo
XIV 20ii 12-15); “then such a person, whether man or woman, performs the ritual
of uncleanness as follows (some call it ‘the ritual of the river’, but this ritual is one
and the same)” (KUB VII 53+ i 8-10; Tunn., 5: ‘“‘and this is just one ritual’);
“whatever kind of defilement occurs” na-at I-EN-pdt a-ni-u-ur ‘it is one and the
same ritual (which they perform), and the men of Lalupija per{form] this ritual”
(KUB VII 29 i 2-4); fragmentary context in KUB XVII 27iii 10; nu NINDA.
KUR, RAHILA II1-u3-pdt QA-TAM-MA pdr-$i-an-2i “‘they break apart the same
three loaves of bread in the same manner’ (KBo XXI 851 47-48").

B. “only”

Also exceedingly common are the passages, in which the particle
imparts arestrictive or exclusive meaning. In most cases this thought
is best translated into English by means of the word “only”.

The restrictive use of -pat is particularly frequent in legalistic texts
(laws, instructions, treaties), in which the precise limits of obligation
and liability must be drawn. The loyalty of the vassal king must be to
the reigning Hittite emperor only and to the crown prince which he
himself designates:

KUBXXVI1il16,24; KUBXXVI12i17-18; KUB XXI 42iv 19, 21; KBoV
3++18, 15, 31, 32; KUB XXI 106+ + 1ii 10-11; KUB XXVI 32 ii 6; etc.
Likewise in the treaties the Hittite emperor guarantees the throne and its
succession to the vassal and his designated heir: KBoIV 10 rev 24-25, obv 11, 13.

In the treaty between Zidanza and Pillija of Kizzuyatna the allotment of cities
between the two powers is made quite precise by means of -pat: n-e S4
DUTU-SI-pat asantu “let these (cities) belong exclusively to His Majesty” and
n-e 1Pillijad-pat alSantu] “let these blelong] exclusively to Pillijat” (KUB XXXVI
108 obv 4-5).2 The precise limits of Madduypatta’s feudal holding are
expressed with the words: “I have given to you the mountain land of Zippasla”

25 H, Otten, JCS 5 (1951), 129sqq.; H. G. Giiterboek, Journal of World History 2
(1954), 385 note 17; A. Goetze, JCS 11 (1957), 72sqq.; O. R. Gurney, CAH, fasc. 44
(1966), 5, 1415,
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nu-ya-za apan-pat esi “occupy only it!” (KUB XIV 1 obv 19). Hattusili I instructs
his adopted son, Mursili I, that in all serious legal matters nu EME-[a$-a] EGIR-pa
pangayi-pat [ylahanza efdu “let the matter be turned over only to the pankud!”
(KUB 1T 16 1ii 61-62).

The limits of liability are often described thereby:

nw SAG.DU-az-pat $arnikdu “let him pay with his (own) person only, (but let
no one harm his house or his children)!” (2 BoTU 23 A ii 55-56); “formerly they
used to pay six shekels of silver; the injured person would take three shekels, and
they would take three shekels for the palace; but now the king as waived the share
of the palace, nu-za haninkanza-pat 111 GIN.KU.BABBAR da “and only the
injured person takes three shekels of silver’” (Hittite Laws § 9); “4f the slave of
a Luyian someone steals from the land of Luuija and transports him to the land
of Hatti, and his own recognizes him, nu-za IR-SU-pat dai $arnikzil NU.GAL
“he shall take only his slave, there will be no compensation” (Hittite Laws
§ 21); “if (a head of domestic livestock) strays into another man’s corral or fold,
and its owner finds it”, n-an-za $akuyasdaran-pat dfai] LONI1.ZU-an UL epzi “he
may take what is rightfully his, but he may not have him arrested as a thief”
(Hittite Laws § 66); other Sakuuas$sar(an)-pat passages, where an additional fine
is levied are Hittite Laws §§ 70, 94, 95;

In the Telepinu Proclamation the restrictions as to which persons
qualify for succession to the throne make good use of -pat:

LUGAL-u$-8an pantezzijad-pat DUMU.LUGAL DUMU-RU kikkittaru “let only
a first-rank prince, a son, become the king!” (2 BoTU 23A ii 36).

In the protocol text KUB XXXI 100, which among other matters
deals with the disposition of the king’s wastes, -pat restricts the
location of such wastes to the “great puddili-":

[n]-asta [hasléué katte Sallai hudsili-palt paiddu] “let the [kilng [go?] down
{to relieve himself) only to the great husili-1” (KUB XXXI 100 rev 10; of. H. G.
Giiterbock, Oriens 10 [1956], 353, and N. van Brock, RHA 71, 127).

In Hittite Laws §§ 166-167 the particle specifies which of the two
claimants for a disputed stretch of cultivated land may reap it:

U ASA-LAM kar@t-pat kuid Saniet t-az apad daijwaraszi “and only he who
sowed it first may take/reap it for himself”.

Similarly the particle specifies the proper heir of a deceased person’s
estate:

man SA BE.NA;-ma knkanad wastul kwiski yastai n-ad aki B-SU-ma-8 SA
E.NA,-pat ... para-ma-kan DUMU.NITA DUMU.MI ASSUM E.QELATIM
Wandaijandanni-ia & kwidki pds ““if someone commits a mortal sin against the
‘stone house’, and he is executed, his estate shall belong exclusively to the ‘stone
house’; . .. let no one give it away to son or daughter to be used as a gift to the
daughter-in-law or son-in-law!” (KUB XIII 8, 11-15).
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Exceedingly common in the oracle inquiries is the use of -pat to
eliminate all possible causes for divine wrath other than the one under
consideration (HE T § 293d):

BE-an ki-i-pdt KI.MIN ny MUSEN HUR-RI SIG;-ru, “if this and only‘this
‘ditto’ (i.e., ‘is the cause of the god’s wrath against us’), then let the MUSEN
HURRI omen-taking be favorable!” (Al T.4541 16, ii 12, 24; cf. 127, where
in addition one reads namma-ma GUR-i UL kui[tki] “and there is nothling] else
in addition’).

Other passages not to be grouped together as representing a single
type but containing sentences, in which -pat exhibits its familiar
restrictive use, are:

KUB XXXITI 115+ ++ iii 43 (= other vers. KBo IT 31ii 53); KUB VII 5 iv 18;
IBoT I 30, 2-3; KUB XXIV 1i16,18,26,i12,6,9,12; KUBXVII 21i1, 3, 4, 6;
KBo V 6 (Deeds, frag. 28, A) ii 9; Kup. §10 (C 38); KBo IIT 41 21 (AM, 20-23,
and O. R. Gurney, The Hittites, 173-174); KUB IV 3+ obv 14; KUB XXIV 7
ii 10; KUB VII 53 + XII 58 (= Tunn.)i 10, iv 44; 2. Pestgebet § 5, line 3; KBo ITT
21iii 8; Ullik., 1. tablet, A iv 6sq.; KUB XXXTII 121 ii 6 (ZA 49 [1950], 234sq.);
KUB XIX 37iii 25; KUB XIV 1 obv 51, 52; KUB XL 1 obv 21-22; KUB XII1
4135,1169; KBo X 21 26.

C. “likewise, also”

Occasionally one meets a usage of -pat, where the particle marks a
substantive as representing ‘‘another of the same kind”:

nu ABU-SU kuél wadtai katta-ma DUMU-SU UL yaddulas-pat “someone’s
father sins, but his son is not also likewise a party to the sin” (Kup. § 7, C 15).
And, if F. Sommer’s restorations are correct, we might have another example in
KUBI 16ii 39: [DINGIR-LJIM-i§ UR.MAH-a§ pedi UR.[MAH-an-pat tittanuzi]
“Ithe glod [will install only/another] lifon] in the place of the (deceased) lion™.
Cf. also KBo III 4 ii 78; KUB XXIIT 103 obv 25.

When a verbal phrase is repeated, and the speaker/writer wishes to
call attention to the repetition, he may affix -pat to the second
occurrence to the verb. And, although this is simply the verbal equivalent
of the usage noted above with substantives, one cannot translate into
English smoothly as “the aforementioned”, but must use “likewise”:

ug-ua pdun-pat (KUB XTIV 3 ii 20, where F. Sommer translates: ‘“Ich aber bin,
wie gesagt, losgezogen”); arha haspir . .. arba haspir-pat (KUB XIV 11 47~4.8);'
pard UL arnutteni . .. pard-pat UL arnutteni (KUB XIII 4i 51, 56); tarnedkizzi
. . . tarnedkiddu-pat (KUB XII1 4 iii 22-23); warapdu . . . waraptu-pat (KUB XIII
41iii 72, 75-17); appa parkunuzi ... appa-pat parkunuzi (Hittite Laws, Parallel
series § XXXIV); lahki kattan [iliantat ... kattan lahhi djantat-pat (KBo'V 8
iv7-8); edir ... edir-pat (KUB XIX 371ii 39'-40"); epzi ... epzi-pat (KUB
XXVII 59125, 28); paun ... pdun-pat (KBo XVI8i 7, 10'); duyarneskimi . ..
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duyarnabbi-pat (Bo 1966, 15°,18"); SUM-SU halzi[. . J ... namma-pat SUM-SU
kalzif. . .] (KBo XXI 14, 6'~7'); yalabten . .. yalhanniskitten-pat (KUB XXIII 72
rev 28); HALA-SUNU azzikkanzi . . . HA.LAMES-SU-ma azzikkanzi-pat (KBo
IIT 5+ 1 60-62); EGIR-pa-ma-aé ... wizzi ... appa-ja-pat ... wizei (IBoT I 36
iii 24-26); LUSANGA ... pani ... LOSANGA-ma . .. hanikizzi-pat (KBo XV 37
iv 47-49, v 8-9).

But one can also use the English word “also” to translate Hittite
predicates marked with -pat, where the second action is no repetition
of the first, but a new and additional action. While in the examples
adduced above the particle could be translated by German “ebenfalls”,
in those which follow one would have to employ German “auch noch”.

nu-mu buyappir nu-mu arpadatta-pat “they maligned me, and in addition
lauch noch] bad luck befell me’ (Hatt. I 35); “when I, Tudhalija, the great king,
arrived in the land of Hatti, the enemy troops f[led]” namma-an-zan EGIR-anda-
pat ISBAT “but I! furthermore set out after him still again [auch noch]” (KUB
XXIII 111 12-14); “and, when my father had become a god, my brother,
Arnuyanda, seated himself on the throne of his father”, EGIR-an-ma-ad irmaliiat-
tat-pat “‘but afterwards he also [auch noch] became (deathly) ill” (KBo ITT 41
4sqq.; HE I §293c); “if from the palace they give to (some)one silver, gold,
garments, bronze utensils as a gift for him, let it be named: ‘The king gave it to
him’, and however much is its weight” n-at {jan-pat eddu “lot that also [auch
noch] be recorded [literally: ‘made’]” (KUB XIII 4 ii 39-42); apédani mekk:
SA.er DINGIR-LIM-za pyan-pat “to him by the god much courage (literally:
‘heart’) has been given in addition” (KUB I 16 ii 38); “‘if a tenant farmer (Hitt.
armuyalas) leaves the land, for him who remains in his place” nu-§ NUMUN.
HLA anija-pat “sow seeds in addition (i.e., give the one who remains an extra
share of seed grain?)” (KUB XIII 2 iii 38-40); “that my son (is) noble; he breaks
of the soil, plows, irrigates”, halkin-a [DU?-zi]-pat “‘and even (auch noch)
[produces] the grain’ (VBoT 581 29-31); “when he is executed, he does not die
alone”, MAS-SU-ma-& tettiian-pat “*his family is also (auch noch) associated with
him (in the death penalty)” (KUB XIIT 4i33); “when it became spring, I
reviewed the troops at the Red River”, namma tuzzijad-mis husttiganun-pat
“furthermore my troops I also drew up” (KBo II 5 ii 1-3), man INA URUHajasa
paun-pat “T would have also proceeded into Hajasa, (but the year was too short)”’
(KBo IV 4 iii 22-23), namma apédani MU-ts INA KUR Arzaya iganniianun-pat
“furthermore in that year I traveled also into the land of Arzaya” (KBo III 4
it 8-9); namma URU Kaska$ uit-pat “furthermore the Kadka city also came”
(KBo IIT 4 i 31).

D. “although . . ., nevertheless . ..”
The particle was also employed to mark the verb in either the protasis
or apodosis of sentences of the type “although ..... , nevertheless ....... 7

nu-za-kan irmalad-pat SA DINGIR-LIM bandandatar Ser uskinun ‘“‘although I
was ill, nevertheless I kept seeing the divine power of the deity” (Hatt. I 44-45);
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nu-kan a$i memitan arha-pat paskuyonun . .. nu-mu uit a¥i memigad teShanidkiyan
tigat “‘although 1 had completely forgotten that matter, ... that matter came

back and began to appear in my dreams” (KUB XII 27i5-7); nu-za mdn
irmalanza-$a esta PUTU-SI-ma-ta [AN A1 ASAR ABI-KA tittanunun -pat “‘although
you were also ill, nevertheless I, His Majesty, installed you [in] the place of your
father” (Dupp. § 7, lines 16sqq.).

E. “even”

Similar in that a result contrary to expectation is portrayed are
those sentences, which are of a different grammatical structure from the
above, where -pat may be translated “even’:

LU.MES happinanted-pat UL aSiyantekantari “do not even the rich become
poor?” (KBo IV 14 1i 52-53); nu-mu kappin-pat DUMU-an PISTAR YRUSamuba
ANA ABU-TA yekta “even when I was but a small child, Ishtar of Samuha
requested me from my father” (KBo VI 291 7-8).

kuin-ma-za LU-an LU.GURUS-an-pat harnikta “even the man who is robust you
have destroyed” (KUB XXIV 7ii4; cf. C. G. von Brandenstein, OrNS 8 [1939],
74-75: ‘“and gar einen starken Mann”); nu-§i-kan KASKAL-a$ I-edaz-pat [$ard
pernumanzi®] UL kidat “and the road does not suffice on it [to drive/proceed up],
not even single file!” (KBo XIV 20ii 12-15; cf. above; Ph. Houwink ten Cate,
JNES 25 [1966], 182, prefers: “and merely on one side there was a road [to the top
. . .] was impossible”); [ hanJtezzin-pat auriiad URU-an yalhuyani . . . yed-a EGIR-
pa takiulad-pat URU-an yalb{uyani] “we will attack even a first-rank border
city ... we [will] also attack even a city allied (with us?)” (KUB XXIII 77a+
rev 15'~16"; E. von Schuler, Die Ka&kéer [1965], 124: “sogar eine Stadt’); EN-
1A-pat kuyapi YBYAnkuya istarkit “even when my lord became ill in Ankuya,
(at that time they had already defected)” (KUB XIX 23 rev 12~13); “a
LOMESEDI [may not go forth through] the gate whenever he wishes; when even
urine presses him (man-an-za-kan $ehunanza-pat tamaszi), . . . he must say to the
WMESEDI who stands before him ...” (IBoT I 36i33-35; L. Rost, MIO 11
[1966], 177: “wenn ihn gerade der Urin driickt”); n-ué keppuuayar-pat UL
[kidari] “even the counting of them [is] im{possible] (KUB VIII 67, 12-13); nu
Sallas-pat hasSannad eShar pangariiattati ‘“‘(now) blood(shed) even of the ‘Great
Family’ has become common’ (KBo ITI 1ii 31; E. Neu, StBoT 5 [1968], 135:
“die Bluttat gerade der grofien Familie”);

A remarkable pair of instances, in which the translation “even” fits
well, characterizes the introduction to proverbs or sayings, when
they occur imbedded in the royal prayers of the queen Puduhepa:

ANA DUMU.NAM.LU.ULULU pat-kan anda memian kian memidkanzi (KUB
XXTI27ii 15), which I would translate: “even among mankind they are in the
habit of speaking a word as follows” (contra A. Goetze, ANET, 1955, 393); mdn

UN-aé-pat atti anni DUMU-an Sallanuzi ““if even a man (i.e., merely on. the
human level) raises a child for (its) father (and) mother (and the father and

8 Festschrift Otten
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mother do not pay him the fee of the child-custodian, would he be happy?)”
(KUB XIV 7iv 11-14; of. F. Sommer, HAB [1938], 73, A. Archi, SMEA 14 [1971],
196 note 37).

In both of these instances the queen cites a human precedent and by
means of the particle -pat implies that, if this rule is valid on a merely
human level, it should be much more so on the divine.

F. “surely”

Particulary common, when the particle is attached to volitional
verb forms (imperatives and present-future forms in volitional context),
is the meaning conveyed by English “‘surely”.

[nu-kan ANA VRUNelrik Ser aggallu-pat ‘1 would surely/even die for [the city
of Nelrik” (KUB XXTI 19 + 1193/uiii 35; C. Kithne-H. Otten, StBoT 16 [1971],
41 note 80); n-as-§i-a§-kan EGIR-an-pat [...] pard ANA BURUy halkin pdi “he
must surely give back to him the grain at the following harvest” (Bo 2628+ + 1
30-31; H. Otten-VL Soudek, StBoT 1 [1965], 30sq.); nu pard-pat nannisten n-at
pard le kuyapikki iattend: (KUB XXXT 101, 21-23); n-at akkandu-pat (KBo XVI
251 14; cf. iii 9, 12); n-af aku-pat (KUB XIII 7120, 23); n-aé tarnie$kiddu-pat
(KUB XIII 4 iii 23); paiddu-pat (KUB XIII 4 iii 24, 29); lé&-pat tezzi (ibidem 25);
le-pat ezt (ibidem 383); DINGIR-LIM -ni-ma-at eszi-pat “‘rather it is surely (that
which belongs) to the god” (ibidem ii 35); n-a§ QADU NUMUN-SU parakzi
(ibidem iii 51-52; cf. 53); ‘“‘the territory, which the enemies plundered and kept
for themselves, when they invaded the Hatti country”, Sumas ANA DINGIR.MES
memiskivyans-pat nu-§mas-$an DINAM arnuskiuyani “that (territory) we solemnly
promise (to restore) to you and to make them account for it” (KUB XVII 21
11 4-7; ANET, 399 with improvements); ‘“‘the Assyrian king used to say” ¢jami-
man-pat-ya kuitki ‘T surely would like to do something!” (KUB XXIIT 103
rev 12sq.; edit. by H. Otten, AfO 19, 42; suggested interpretation already by
H. G. Giiterbock, OrNS 12 [1943], 154 on § 276).

G. “very”

It would appear that in two passages, in which -pat is attached to an
adjective, a translation “‘very” is required.

[ANA ABI-KA-ma-ya??] ERINMES ANSE.KUR.RAMES mekki-pal esta
“[your father hald very many troops and horses” (KUB XIX 29 iv 19-20; AM,
18-21); “if there is a certain matter”’, [nal$ma-ad kunistajalli§-pat kuiski [na§ima-as
S4 MI-TI “and either it is very confidential? or it is concerning a woman” (KUB
XXVI1liv11-13, §30). The translation fits these two passages quite well. In
addition one could cite other passages, in which the translation “very”’ is possible,
but perhaps not so plausible as in the above: kappin-pat DUMU-an “very small
child” (KBo VI 29 1 7); kappuuantes-pat . . . antubdes ‘‘very few men” (KUB XIX
37iii 25'); URU.DIDLLHILA-SUNU-ia karailiui-pat “their very old cities”
(KUB XL 2 obv 25"); hantezzitad-pat DUMU.LUGAL “‘the very first (i.e., oldest)
prince”’ (KBo III 1 ii 36).
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H. “himself, herself, itself”’

When the particle is attached to proper names, it can occasionally
be translated , himself, herself, itself”’, German “selbst’”.

URUHattudi-pat “in Hattusa itself” (KUBT 16ii 68-69; KBoVI2i39 =
Hittite Laws §19b; 1015/u obv 3'); IPittaggatalli-pat ‘‘Pittaggatalli himself”
(KBo V 8iii 15; AM, 156-157, cf. also line 31); Tayagalayas-pat “Tayagalauad
himself” (KUB XIV 3i171).

J. “own”

With the possessive pronouns -pat corresponds to English “(his/
her/its) own”’, German “eigen” (HE I, § 293b).

apél-pat annas-§a$ katta “with his own mother” (Hittite Laws § 189); SAG.DU-
KA-pat “your own head” (Huqq. § 12, line 19); twél-pat Bkarimmi (KUB XXX
19++ iv 5; H. Otten, HTR 44sq.); apél-pat mijed (KUB XXX 36ii 10, 12);
SAG.DU-8U-pat (KUB XII 34 + XV 39i 21); SUM-an-a tuél-pat SA DINGIR-
LAM (KBolV 6i19-20); tuel-pat GUL-adda (KBo IIT 21 ii 3-4); E-§U-pat
(Hittite Laws § 51, line 4); tuekkanza-§is-pat (Hittite Laws § 49, line 54); Sumenzan-
pat (KBo XVI 25 i 44; KBo VIII 35ii 20’, 21°); ISTU NI.TE-J4-pat (KUB XIX
91i 8'); apél-pat UZU.I (KBo IV 4ii 2, 12-13; AM 112sqq.).

K. With distributives

When the particle is attached to distributive expressions, it is not
at all clear how it should be translated; cf. HE I, § 64c.

UD-at UD-at-pdt (KUBT 13+ + iii 7); KASKAL-$% KASKAL-3i-pit (KUB I
13++ 11 52; KBo IIT 5+ i 54, ii 3, 14, 45, iii 24, 59; KUB I 11 + XXIX 57 iii 18).
A. Kammenhuber, Hippologia Hethitica, 1961, 269 and 343 s. v. -pat, who notes
this construction, offers no suggestion as to how the distributives accompanied
by -pat differ in meaning from those without it.

L. With negation

When the particle governs an assertion which is negated, whether the
particle itself is attached to the negating word or to the predicate, one
ought to translate “not at all” (German “gar nicht’), i.e., a strengthened
negative.

kusduyata 1€ handan-pat (KUBTI 161ii 51; cf. line 55); l&-pat kuidki memai
(KUB I 16ii 62); le-pat zaluganumi (KUB XXI 381 37); UL-pat iia[nun] (KUB
XX1 38ii 13); UL-pat karus§ijanun (KBo IV 12 obv 26); UL-pat yvabnunun (KUB
XXI 171 10); le-pat tamais Sarratta (KUB X111 4 ii 5); 16-pat isattens (KUB XIIT
41i 70-71); le-pat dalai (KUB XXVI 171i 7); UL-pat pehki (KUB XIII 35+ ii 8);
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EGIR-an arkae UL-pat dai (1. Pestgebet, § 8%, line 37(25); arka UlL-pat taruptari
(2. Pestgebet, §1, line 5; A. Gotze: “noch immer nicht”); UL-pat yardijattar
(2. Pestgebet, § 10%, line 8; A. Gotze: “ist . .. trotzdem (noch) nicht besdnftigt’’);
paré UL-pat pedanzi (KBo XV 33 ii 20).

6. Synthesis

The passages cited in the preceding pages have been classified according
to English words used to translate the particle. This is, of course, an
outside standard imposed by one whose native language is not Hittite.
Doubtless to the native speakers of Hittite usages which I have kept
apart would have appeared the same. ‘

Furthermore, one is able to see how one proposed English or German
translation relates to the others, so that many of the various different
words used to translate -pat all spring from a single shared and funda-
mental significance. The following translations have been proposed
for -pat:

(1) “the same, the aforementioned”.
(2) “only”,

(3) “likewise, also”,

(4) “although ..... , hevertheless ..... ”,
(5) “even”,

(6) “surely”,

(7) “very”,

(8) ““-self”,

(9) “own”,

(10) “at all”.

It does not seem possible to me to unify all of these shades of meaning
and trace them to a single origin. But some are only variations of others.
In many of its uses -pat seek to impart precision, it specifies
exactly. It was noted above that the distribution of the particle
syntacticly suggested such a function, in that it tended to be localized
on that member of a complex phrase which most narrowly defines
the whole. One can easily see how from the particularizing function a
restrictive force might arise! “It is this king to whom you must give
your allegiance and only to this one!” Similarly, use (1) follows as a
particularization to relieve the ambiguity of several mentions of a
“slave” (Hittite Laws § 95); the slave mentioned in the second instance
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is in fact the very one mentioned earlier. In usage (9) the particle
particularizes in order to eliminate the ambiguity of the possessive
pronoun. The possessor is in fact the same person as the subject of the
sentence. Usage (8) is only an extension of usage (2), for, when we say
“Tauagalaua himself did this”, we mean “only T.”, ‘““T. and no one
else”. The concept of similarity or repetition links usages (1) and (3).
Thus we have been able to link together usages (1), (2), (3), (8), and (9).
A second group, which can be related together, are usages (6), (7), and
(10). Here the particle functions to heighten in degree or in intensity.
One could even derive (6) and (10) after a fashion from (2). aku-pat “he
must surely die”’ and lé-pat ijatteni “you shall not do (it)” are quite
exclusive. The speaker allows no qualification or alteration of his
command. “He must surely die” means ‘“under no circumstances may
he be allowed to live’.

Usages (4) and (5) share the notion of an affirmation of a state
contrary toexpectation. How this is to related to the particularizing
(or even the intensifying) function of -pat is not clear.



